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༄༅། །བདེ་བ་ཅན་སྨོན་ལམ།།



ཕྱགོས་དསུ་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་དགངོས༔ ཚགོས་གཉསི་རྫགོས་ལ་
རྗསེ་ཡ་ིརང་༔ བདག་གསི་དསུ་གསམུ་དག་ེབསགས་པ༔ དཀནོ་
མཆོག་གསུམ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔ རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་འཕེལ་གྱུར་
ཅིག༔
དགེ་བ་སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བསྔོ༔ འགྲོ་ཀུན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་གྱུར་
ཅིག༔ དགེ་རྩ་ཐམས་ཅད་གཅིག་བསྡུས་ཏེ༔ བདག་གི་རྒྱུད་ལ་
སྨིན་གྱུར་ཅིག༔
སྒྲིབ་གཉིས་དག་ནས་ཚོགས་རྫོགས་ཏེ༔ ཚེ་རིང་ནད་མེད་ཉམས་
རྟོགས་འཕེལ༔ ཚེ་འདིར་ས་བཅུ་ནོན་གྱུར་ཅིག༔ ནམ་ཞིག་ཚེ་
འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔ བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་གྱུར་ཅིག༔
སྐྱེས་ནས་པདྨའི་ཁ་བྱེ་སྟེ༔ ལུས་རྟེན་དེ་ལ་སངས་རྒྱས་ཤོག༔ 
བྱང་ཆུབ་ཐོབ་ནས་ཇི་སྲིད་དུ༔ སྤྲུལ་པས་འགྲོ་བ་འདྲེན་པར་ཤོག༔༾

ས་མ་ཡ༔ རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔ ཞེས་པ་འདི་ནི་སྤྲུལ་སྐུ་མི་འགྱུར་རྡོ་རྗེའི་གཏེར་མའོ།།

༄༅། །བདེ་བ་ཅན་སྨོན་ལམ།།



Je me réJouiS du parfait double développement ;
 Et loue l’esprit des victorieux et de leurs fils de toutes 

les directions et de tous temps. ;
J’offre aux trois joyaux les vertus développées dans les 
trois temps. ;
Puisse l’enseignement des victorieux se développer ! ;

Dédiant ces vertus à tous les vivants, ;
Puissent-ils tous obtenir l’état de bouddha ! ;
Puissè-je regrouper toutes les vertus, ;
Et que celles-ci mûrissent en moi ! ;

Puissè-je purifier les deux voiles, parfaire les 
développements ; ;
Et dans une longue vie sans maladie accroître expériences 
et réalisation ! ;
Puissè-je maîtriser les bhûmis en cette vie, ;
Et dès que je partirai, naître en Sukhâvatî ! ;

Y étant né, puisse le lotus éclore ;
Qu’en ce corps j’obtienne l’état de bouddha ;
L’éveil obtenu, puissè-je à jamais ;
Guider les êtres par des émanations ! ;

Samaya, scellé par trois fois. Ceci est un terma du trülku Mingyur Dorjé.

Le Souhait de Sukhâvatî 
composé par trülku mingyur dorjé 
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